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The theme of the research is determined by the application of a systematic approach to the study of the English
terminological subsystem of transportation organization and transport management in terms of its inherent structural
and semantic characteristics and its implementation in the network of connections and relations with other elements
of the lexical system. The relevance of the study relies on the leading role of scientific and technical terminology in English-
language professional communication. The need for analysis is driven by the lack of special studies of this terminological
subsystem in English.The article is devoted to the study of the structural features of English multicomponent terms into
Ukrainian translation on the basis of sublanguage of transportation organization and transport management. As a result
of the research it was revealed that the process of multicomponent terms’ translation consists of two main procedures —
analytical and synthetic. An important role in the translation of phrases is played by the analytical stage — the translation
of its individual components. And for this it is necessary to correctly determine the components of a complex term,
because they can be not only words but also phrases that are part of a complex term. It is also important to establish
in which semantic relations the components are with each other and with the main component of the term-phrase.
The nature of these relations determines the order and content of a multicomponent term’s translation. The synthetic
stage of translation involves the construction of components depending on these semantic relationships and obtaining
the final version of the translation of a multicomponent term. This study gave impetus to further study of translation aspects
of English multicomponent terms on the basis of sublanguage of transportation organization and transport management

Key words: multicomponent terms, terminological subsystem of transportation organization and transport
management, the morphological basis of the main word of the multicomponent term, syntactic grounds of multicomponent
terms’ formation, component words.

Tema JocnimKeHHst BU3HAYaeTbCA 3aCTOCYBaHHSIM CMCTEMHOTO NiAX04Y A0 BUBYEHHS aHIMINCHKOT TEPMIHONOriT NigMOBM
opraHisauii nepeBe3eHb Ta ynpaBniHHS Ha TPAHCNOPTI 3 TOUKM 30pY BNACTUBKX i CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHMX XapakTepUCTUK
Ta il peanisauii B Mepexi 38’3KiB i BIGHOCUH 3 IHLUMMW eneMeHTaMm. NNEKCUYHOT cucTeMu. AKTyanbHICTb JOCHIMKEHHS Cnn-
paeTbCs Ha NPOBIAHY POfb HAayKOBO-TEXHIYHOI TEPMIHOOriT B @HINIOMOBHOMY MPOECiNHOMY ChinKyBaHHi. HeobxigHicTb
aHanisy 3ymOBreHa BiACYTHICTIO cneuianbHWX OOCNiAKeHb L€l TEPMIHOMONIYHOI MiAMOBMW aHrMiNCbLKOK MOBOK. CTaTTs
npucBAYeHa OOCNIAXKEHHIO CTPYKTYPHMUX 0COBNMBOCTEW aHIMINCbKMX BaraTOKOMMOHEHTHUX TEPMIHIB B nepeknagi ykpaiH-
CbKOK MOBOIO Ha OCHOBI MiAMOBM OpraHisadii nepese3eHb Ta ynpasniHHA Ha TpaHcnopTi. Y pesynbrati gocnimxkeHHs 6yno
BUSIBIIEHO, LLIO MpoLeC nepeknaay 6araToKOMMNOHEHTHUX TEPMiHIB CKITagaeTbCsl 3 BOX OCHOBHMX NPOLEAYP — aHaniTM4HOT
Ta CUHTETMYHOI. Baxnuey ponb y nepeknagi dpas Bigirpae aHaniTM4HWiA eTan — nepeknag oKpeMux Moro KOMMOHEHTIB.
A Ans uboro HeobxigHO NPaBMIbHO BU3HAYUTY KOMMOHEHTU CKNagHOro TepMiHa, afxe HUMU MOXYTb ByTW He nuLle crosa,
a N CrNOBOCMOMYYEHHS, L0 BXOAATb A0 CKnagy CKNafHOro TepMiHa. BaxnmBo TakoX BCTAHOBUTH, Y SKMX CEMAHTUYHUX
BigHOCMHax nepebyBaloTb KOMMOHEHTU MiX COOOH Ta 3 rOMIOBHUM KOMMOHEHTOM TEpMiHa-CroBOCMONyYeHHs. Xapak-
Tep UMX BiOHOCWMH BM3HAYae Nopaaok i 3MIiCT nepeknagy 6araTokoMNOHEHTHOro TepmiHa. CMHTETUYHMIA eTan nepeknagy
nepenbavae nobyaoBy KOMMOHEHTIB 3aM€XHO Bif, LIMX CMUCIOBKX BigHOLIEHb Ta OTPUMAHHSI OCTATOYHOTO BapiaHTy nepe-
knagy 6araToKOMNOHEHTHOro TepMiHa. Lle gocnimkeHHs Aano NOWTOBX A0 NOAanbLUIOro BUBYEHHS acnekTiB nepeknagy
aHMinCcbknx 6araToKOMMOHEHTHMX TEPMIHIB Ha OCHOBI NIQMOBW OpraHi3aLii nepeBe3eHb Ta ynpaeniHHA Ha TPaHCMopTi.

KntouoBi crnoBsa: 6araTokOMNOHEHTHI TePMiHW, TEPMIHOMOrYHA NiAMOBa OpraHisaLii nepeBe3eHb Ta ynpaBmiHHA Ha
TpaHCMnopTi, MopdosoriyHa OCHOBA rOfIOBHOTO CroBa 6araTOKOMMOHEHTHOrO TepMiHa, CUHTAKCUYHI OCHOBM YTBOPEHHS
6araToOKOMNOHEHTHUX TEPMIiHIB, ClIOBa-KOMMOHEHTY.
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Introduction of the problem. Translation is an
important field in the scientific, business and social
life, as it fosters communication between people from
different countries. Due to the increasing role of sci-
entific and technical translation, special attention is
paid to the translation of terms and their components.
At the present stage, the systematization of English
terminological systems of certain fields and indus-
tries and the study of various aspects of their forma-
tion and functioning in the language system becomes
especially important. A critical generalization of the
study of terminology allows us to conclude that the
English terminological subsystem of transportation
organization and transport management remains vir-
tually unexplored. However, it is difficult to overesti-
mate its place, quantity and importance in the profes-
sional language communication of modern society.
The formation and ways of replenishment of this ter-
minological subsystem, semantization and standard-
ization of terms still require in-depth analysis, which
is carried out in our study.

Analysis of recent research and publica-
tions. Multicomponent terms have been the subject
of research by such domestic and foreign schol-
ars as R. Andriyiv (2010) [1], O. Balatska (2019)
[2], D. Boyko (2017) [3], I. Ermoeva (2015) [10],
O. Khavrun (2008) [11] L. Kozub (2019) [5],
O. Rudenko (2015) [6], O. Snigovska (2016) [7],
V. Strilets (2019) [8] and others.

Scientific novelty of the article is that it proposes
the analysis of the structural features of English
multicomponent terms into Ukrainian translation on
the basis of sublanguage of transportation organiza-
tion and transport management.

The main purpose of the study is realization of
analysis of the structural features of English multi-
component terms into Ukrainian translation on the
basis of sublanguage of transportation organization
and transport management.

To achieve the goal of the research, we used a
set of methods. They are based on a communica-
tive-functional approach and include theoretical
analysis of special literature on the research topic,
selection of multicomponent terms for analysis
using selective-analytical and contextual methods
of English-language multicomponent terms research
and identification appropriate groups of multicom-
ponent terms depending on the available number of
component words, on the morphological basis of the
main word of the multicomponent term and on syn-
tactic grounds of multicomponent terms’ formation.
In this paper, we also used the methods of contrastive
translation analysis and word-formation analysis.

Results and discussions. Multicomponent
terms are fixed phrases that have a certain termin-
ological meaning, for example: traffic control com-
puter — Komn'tomep 01 Kepy8aHHs. OOPOIICHIM
pyxom, background impurity concentration — gporosa
KoHyenmpayis — oomiwky, vacuum-brake cylin-
der — yuninop saxyymmozo eanvma. The vast major-
ity of terms are prepositional attributive phrases,
that is such phrases where there is a definition and
the denoted component and the definition occupies
the initial position in the phrase. The translation of
multicomponent terms consists of two main proced-
ures — analytical and synthetic. An important role in
the translation of phrases is played by the analytical
stage — the translation of its individual components.
And for this it is necessary to correctly determine
the components of a complex term, because they can
be not only words but also phrases that are part of
a complex term. It is also important to establish in
which semantic relations the components are with
each other and with the main component of the term-
phrase. The nature of these relations determines the
order and content of a multicomponent term’s trans-
lation. The synthetic stage of translation involves
the construction of components depending on these
semantic relationships and obtaining the final version
of the translation of a multicomponent term.

However, most words, including a significant
number of general scientific and general tech-
nical terms, are polysemous. For example, the term
range means «0ianazony, «iHMepeasu, NPOMINCOKY,
«obnacmo 3MiHUY, «noicony, «mexciy and in appro-
priate contexts or combinations is translated accord-
ingly: range of application — cghepa 3acmocyeanns,
range of forecast — inmepean npoSHO3YBAHHS, range
of patent — 0b6cse namenmHo20 3axXUCmy.

Much more often, depending on the compatibil-
ity, the word (term) can have different meanings and
be translated differently. Thus, the usual translation
of the term abnormal in scientific and technical
texts is «anomanvrutiy, but in some complex terms
abnormal can be translated differently: abnormal
decay — anomanvhe zamyxamus; abnormal end of
task — aeapiiine npunuHenHs (GUKOHAHHS) 3A80AHHS;
abnormal operating conditions — HeHOpMATLHI
ymosu excnayamayii, abnormal operation — 06pobka
HeCnpasHuM iHCmpyMenmom, oopobka (Oemani) Ha
HeONMuMAanbHux pedxcumax, abnormal operation —
0CcoOMUBI BUNAOKU BUKOHAHHSL NOAbOMy, abnormal-
steel — manogyaneyesa cmanv, Wo He NIOOAEMbCS
yemenmayii, cmanb 3 NEPIUMHOIO CHIPYKMYPOIO;
abnormal termination — aeapiline 3a8epuienHsl;
abnormal transient — Hepo3paxynkoeuil nepexioHul
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pexcum,; abnormal wood — kpenega depeguna, Kpenb.
Therefore, when translating such complex terms, it
is necessary to clarify its translation in the dictionary
(if it is there), or take into account the features of the
designated concept and the compatibility of words in
terms [7, p. 329-332].

When translating such complex terms, it should
alsobeborne inmind thatin addition to words with sev-
eral variants of meaning (polysemantic words), there
are also homonymous words that are translated quite
differently: abstract analysis — abcmpaxkmuui ananis,
abstract axiomatics — abCMpPaxKmua aKCioMamuKa
abstract bibliography — pegpepamusna b6ioniocpagis,
abstract information — pegpepamusna ingopmayis,
abstract justification — abconromue niomeepoicents;
abstractk knowledge — abcmpaxmue (meopemuune)
3HaHHs, abstract review — peghepamusruil 02150.

Let's consider the basic models of multicompon-
ent terms on the basis of sublanguage of transpor-
tation organization and transport management and
features of their translation into Ukrainian.

1. Terms of the model N1 + N2

Complex terms, built on the model N1 + N2 (com-
bination of noun with noun), are translated mainly in
the following ways [9, p. 48-53]:

- by complex term, where the Ukrainian equiva-
lent N2 is in the form of a genitive case with a post-
positive definition to the equivalent N1: accuracy
analysis — ananiz mounocmi, saddle bearing — onopa
banancupy, package body — mino naxemy, cabin heat-
ing — obiepisanns Kabinu;

- by complex term, where adjective is cor-
responded to N1: band separator — cmpiuxosguii
cenapamop, cable duct — kabenvruil kauna;;

- by complex term, where the Ukrainian
equivalent of the noun N1 is an adverb: labor-
cost — eumpamu Ha pobouy cuny, achievement
motivation — 3ayikaeieHicmo 8 00CscHeHHI (Memu),
object coding — npoepamyeants 8 MAUWUHHUX KOOAX,
article patent — namenm ua 6upio, failure access —
36epMants 6HACIOOK 30010,

- by complex term, where N1 is transformed into
a subordinate clause: safety standard — cmanoapm,
SAKUU 8CMAHOBNIOE NPABULA MeXHIKU Oesnexu, fand
raft — nomik, wo cmMeopPrOEMbCsL GEHMUNAMOPOM,

- by complex term, where N1 is transformed
into a phrase, that contains a direct equivalent
of the noun N2: application period — mepmin
nooamns 3asa8u, acceleration jet — scuxnep nacocy-
npuckopiosaua, application study — Odocrioddicenns
2any3i 3acmocy8anis.

It should be borne in mind that N1 is usually in
the singular form, but not necessarily translated into
the appropriate form in the Ukrainian language — the

equivalent of this noun can be in the plural form:
decision pattern — mooenb NPUIHAMMSL PilieHb.

2. Complex terms with the final term component
-looking:

The final basis of looking, combined with adjec-
tives, forms complex words, including terms mean-
ing «maxutl, wo mae uensioy, which indicates the
adjective: harmless-looking object — b6e3neunuii na
suensd ob'exm, forward-looking corporate plan —
nepchekmueHUil naan nionpuemcmaa, fiery-looking —
CMpAWHULL Ha ULTSIO.

Such complex terms based on /ooking are trans-
lated mainly in the following ways [5, p. 77-82]:

- by the combination of the Ukrainian adjective
(as a counterpart of the English adjective) with the
phrase «na euensio»: modern-looking — cyuacnuil na
suenso, odd-looking — ousnutl na euenso,

- by complex word, where the equivalent of the
component looking is a subordinate clause (often
with the predicates «suersioamuy, «mamu 6uensioy
«oueumucsly TOIO): primitive-looking — wo suensaoae
npumimugno, backward-looking—uwoousumovcanazao;

- sometimes in descriptive way: side-looking
sonar — coHap 3 6OKOBUM JIOKAMOPOM.

3. Terms of the model (N + Part.I) + N

The second component of these complex terms
(N-noun) is translated by the Ukrainian noun, and the
first component (N + Part.]) is translated mainly in
the following ways:

- by subordinate clause, where the adjective 1 is
transformed into a predicate, and the noun — in addi-
tion: air-retaining — maxuii, wo ympumye nogimpsi;
efficiency-decreasing — maxuti, WO 3MeHULYE
epexmugHicmo;

- by simple adjective, the basis of which is
the equivalent of the English noun or adjective 1:
aroma-producing — apomamuunuti, plane-boarding —
NnOCaoKkoBUlL;

- by complex adjective: aluminium-smelting —
AMIOMIHIENIABUNbHULL, —armour-piercing — OpoHe-
OitHUll.

4. Model terms (N + Part. II) + N

The second component (N) of these terms is trans-
lated into Ukrainian by a noun, and the first component
(N + Part II) is usually translated in the following ways:

- by subordinate signifier sentence, where the
adjective Il is transformed into a predicate, and the
noun — in the adverb: engine-powered — maxuii,
wWo npusooUmsbCs 8 pyx 08ucyHom, carrier-based —
maxuil, wo 6a3yemvbcs Ha agiaHocy;

- by definite phrase, where the English adjective
IT corresponds to the Ukrainian adjective or parti-
ciple: UnitedNations-sponsored — opeanizosanuii
OOH, air-cooled — oxonooicysanuil nogimpsim,
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- by signified prepositional-noun phrase: rod-
shaped — y ¢popmi nanvys, torpedo-shaped — y gpopmi
mopneou.

5. Model terms (Adj. + Part. I) + N

Thesecondpartofsuchterms (N-noun)istranslated
by a Ukrainian noun, and the first part of such terms —
(Adj. + Part.) (combination of adjective and parti-
ciple I) — is usually translated in the following ways:

- by complex adjective of two bases — adverb,
numeral or adjective base (corresponding to the
English adjective) and adjective (corresponding to the
English participle): quick-acting — weudxodirouuil,
far-reaching — Oanexkocsiocnut, short-acting —
KopomkoOitouutl, single-acting — 00HOMAKMoBUIL;

- by simple adjective, which often corresponds
to the English adjective: long-standing — mpusanuii,
easy-flowing — nnagnuil,

- by subordinate clause, where the first compon-
ent of the English word is transformed into a cir-
cumstance, and the second component (participle
1) — in the predicate: hard-working — maxuii, wo
bazamo mpayioe; clean-burning — wo 320pac 6e3
3a0pyOHeHHs HOSImpsl.

6. Terms of the model (Adj. + Part. II) + N

The second component of these terms is translated
into Ukrainian by a noun, and the first component
mainly in the following ways:

- by simple adjective: footh-edged — 3y6uamuii,

- by complex adjective: single-celled — oomno-
KATMUHHUIL,

- by definite phrase, where the correspond-
ing English participle II is an adjective or parti-
ciple, and the English adjective — a noun or adverb:
loose-jointed — cnabo nos'szanuil, gas-shielded —
s3axuwjeHutl 6io eazy;;

- by signifying prepositional-noun phrase: open-
fronted — 3 6iokpumum nepedom, yellow-tipped —
3 DICOBMUM HAKOHEUHUKOM,

- by subordinate clause, where the English parti-
ciple II is transformed into a predicate: human-pow-
ered — maxuil, wWo NPUBOOUMBCSL 8 PYX JIOOUHOIO,
longest-used — maxuil, wo BUKOPUCMOBYEMBCS
HatioasHiue.

7. Terms of the model (Num. + Part. II) + N

The second component (noun) of such terms
is translated by the Ukrainian noun, and the first —
mainly in the following ways:

- by complex adjective, consisting of
the base of the numeral and adjective: four-
sided — yomupboxcmopouHiii;

- by significant prepositional-noun phrase: ten-
sided — 3 decssmbma cmopoHamu;;

- by subordinate clause, usually with the predicate
«mamuy and an adverb that corresponds to the basis

of the English participle II: hundred-gated — maxuii,
wo mae cmo sopim (npo micmo) [4, p. 41-44].

The desire to save language means causes
a high prevalence of two-component phrases.
Multicomponent terms can be differentiated by types
depending on the structure of the phrase, part of the
language model of the term. After reviewing and ana-
lyzing the factual material, we divided the multicom-
ponent terms into:

(1) two-component terms, consisting of two words,
one of which is the main and the other subordinate to
it: carrying unit — mpancnopmua oounuys, insulated
equipment — [30mepMiYHULL MPAHCROPMHULL 3ACi0,
landed weight — 3a6anmadsicena saea;

(2) three-component terms consisting of three
words. In such terms subordinate words define vari-
ous aspects of the meaning of the main word: multiple
carrier market — puHOK MpAHCNOPMHUX NOCTYe NPU
HAABHOCMI KOHKYPYOUUX KomnaHitl, prohibited articles
list—cnucox mosapis, 66i3 a0 8UBI3 AKUX 3aO0OPOHEHUL],
heavily insulated equipment — i30mepmiunuil mpan-
CHOpMHUIL 34Ci0 3 NOCUTLEHOIO 1301AYIEI0;

(3) multi-component terms consisting of
four or more words. In such multicomponent
terms as in three-component terms, dependent
words highlight different aspects of the mean-
ing of the main word: long haul transcontin-
ental market — puHOK MPAHCKOHMUHEHMATLHUX
MazicmpanvHux nepesgeseny, relatively high transport
COSts — GUCOKI mparcnopmHi eumpamu, increasingly
dominant international road haulier — Oominyroui
00POIHCHI Nepese3eHHsl.

As a result of the analysis we can present the
percentage of multicomponent terms depending on
the available number of component words. Thus,
it was found that most of the multi-component
terms of sublanguage of transportation organiza-
tion and transport management are represented by
two-component (55%) and three-component terms
(30%). Polycomponent terms that contain more than
four-component terms are only 15% (see Table 1).

According to the morphological feature of the
main word, multicomponent terms of transportation
organization and transport management can be div-
ided into:

(1) multicomponent terms with noun com-
ponent (with noun as the main word): cost and
freight price — yina KAD, wo noguicmio éxmouae
sumMpamu w000 MpPAHCNOPMYBAHH MO8apy, aje
He BKII0YAE GUMPAMU HA CMPAXY8aAHHs, COSt INSUr-
ance freight price — yina CI® (yina, sxa o3nauac,
Wo 6Ci BUMPAMU NO NEPEBE3EHHIO BAHMAICY, ONLAMI
MUMHUX 360pi6 | CMPAxXy8aHHio PA3oM 3 PUUKOM
3aeubeni abo 3incy8anHs mosapy 00 NePemUHAHHS
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Table 1.

Register of English-language multicomponent terms of sublanguage of transportation organization
and transport management by the number of components in the term

Name of the number of components
in the term

Number of multicomponent terms

% of the total number
of multicomponent terms

components)

Two-component 110 55%
Three-component 60 30%
Multicomponent (with four or more 30 15%

Table 2

Analysis of English multicomponent terms of sublanguage of transportation organization
and transport management on the morphological basis of the main word

Name of morphological feature . % of the total number
R S Number of multicomponent terms .
of the main word in the term of multicomponent terms
with noun component 75 38%
with adjective component 50 25%
with verbal component 50 25%
with adverbial component 25 12%

Table 3

Analysis of English-language multicomponent terms of sublanguage
of transportation organization and transport management on syntactic grounds

Name of syntactic feature
in the term

Number of multicomponent terms

% of the total number
of multicomponent terms

without prepositional word

combinations connected by control 136 68%
method
prepositional phrases 64 32%

HUM OOpmy CyOHa 6 nopmy NOKYNYsl Hece Npooaseydb
mosapy), declaration of origin — Oexnapayis npo
NOXOOXNCEHHSL BAHMAIICY,

(2) multi-component terms with an adjective com-
ponent (with an adjective or verb as the main word):
non)-dutiable articles — peui, wo (ne) niorsgearomo
mumy, bonded warehouse — mumnuil ckiad 01
30epedicentss mosapie, 3a sKi He CHAAYeHO MUmo,
combined transport — 06’ eonanuii mpaucnopm, dual
channel system — cucmema noogitiH020 KOpUOOpY;

(3) multi-component terms with a verb component:
pay taxes outside the customer s territory — niamumu
nooamxu 3a mepumopicio 3amoenuxa, produce a dec-
laration—npeo asnamu dexnapayiro, observe customs
regulations — euxonysamu Mumui npasuia, make out
an invoice — eunucamu axmypy (HaKiaowny);

(4) multi-component terms with an adverbial com-
ponent: heavily insulated equipment — i30mepmiuHutl
mpancnopmuull 3acib 3 nocunenoro izonayiero, daily
payment — woO0eHnuti naamixc, monthly income —
MICAYHUT nPUOYMOK.

Analysis of English-language multicomponent
terms of transportation organization and transport
management on the morphological basis of the main

word allowed the following percentage distribution
of such terms: multicomponent terms with noun com-
ponent is 38% of the total, multicomponent terms
with adjective component — 25%, multicomponent
terms with verbal component — 25% and multi-com-
ponent terms with an adverbial component — 12%
(see Table 2).

According to syntactic features we distinguish
prepositional combinations of words connected by
the method of control: articulated vehicle — mseau
3 Hanienpuuenom, dry freight van — ghypeon 0nst cyxux
sanmaoicie, vehicular ferry — nopom 015 nepesesentis
mparcnopmuux 3acobie and prepositional combina-
tions: actual time of arrival (ATA) — (paxmuynuii uac
npubymms, general condition of delivery — 3azcanvhi
ymosu nocmasox (3YIl), a door-to-door service —
006cy208y8anHs «8i0 0sepell 00 08epeliy.

The analysis of English-language multicompon-
ent terms of sublanguage of transportation organiza-
tion and transport management by syntactic features
allowed the following percentage distribution of such
terms: without prepositional combinations connected
by control make up 68% of the total and prepositional
phrases — 32% (see Table 3).
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Conclusions. Our analysis of the terms of the Thus, the analysis of the structural features of
modern English language of sublanguage of trans-  multi-component terms of transportation organiza-
portation organization and transport management has  tion and transport management translation shows that
shown that multicomponent terms make up the vast  the complexity of the structure of the term narrows its
majority of the body of research units. meaning and limits the field of application.

REFERENCES:

1. AHgpiie P. M., Meggiob O. M. [llepeknagaubkuii acnekT aHrnincbkux OaraTOKOMMNOHEHTHUX TEPMIHIB.
lNepeknadaybki iHHo8aUii: Mamepianu BceykpaiHCcbKoi Haykogo-rpakmuy4Hoi koHghepeHuii. Cymu, 2010. C. 29-31.

2. banaubka O. J1., Kyy O. B., Megawes C. A. OcobnmnBocTi aHrno-ykpaiHCbKoro nepeknagy 6aratTokoMnoHeHT-
HUX TEPMIHIB: NekcuyHi TpaHcopmauii. Monodud eveHud, 2019. Ne 5.1 (69.1). C. 14-17.

3. Bonko [. P. CTpyKTypHO-CEMaHTWYHI 0cobnmnBOCTi 6araTOKOMMOHEHTHUX TEPMIHIB @aHMMINCLKOI Ta YKpaiHCbKOI
moB. OceimHill duckypc = Educational discourse : 36ipHuUK Haykosux npaub. Kuis : Bug-Bo «[lines», 2017. Bun. 1.
C. 155-163.

4. IBawmmnH O. M. CTpyKTypHi 0COBNMBOCTI Ta ceMaHTU4Ha AudepeHLiauis TepMiHiB-CNOBOCMNONMyYeHb Y Hay-
KOBO-TEXHIYHUX TEKCTax. [Ho3emHa ¢pinonoeis. 1996. Bun.109. C. 41-44.

5. Koay6 1. C. MNpobnemHi acnektn nepeknagy 6araTokOMNOHEHTHUX KNACTEPIiB aHrMiNCbKOi arpapHOi TepMiHO-
noriito. MixxHapodHutli ginonoaiyHut Yaconuc. 2019. Tom 10, Ne 2. C. 77-82.

6. PyneHko O., Kosy6 J1. Cneuundika nepeknagy aHrmiicbkux i HiMeubkux 6araTOKOMNOHEHTHMX TEPMIHIB 3 ria-
pobionorii Ta akBakynbTypu ykpaiHcbkol MoBot. Haykosi 3anuckull Kiposoepadcbkozo OepxasHoz20 nedazoaiy-
Hoeo yHigepcumemy iM. B. BuHHuueHka. Cepisi: @inonoaiyHi Hayku (MogosHasecmeo). Kiposorpag : PBB KAOMY
iM. B. BuHHMYeHka, 2015. Bun. 136. C. 79-83.

7. CHiroBcbka O. B. OcobnumBocTi nepeknagy aHrmincbKnMx i HOBOTPELIbKMX EKOHOMIYHUX GaraToOKOMMOHEHTHUX
TepMiHiB. Haykoei 3anucku HauioHanbHo20 yHisepcumemy «Ocmpo3bka akademisin. Cepia «DinonoeiyHay. 2016.
Bunyck 61. C. 329-332.

8. Ctpineub B. B., AHgpieHko B. B. CTpykTypHi Mogeni aHmincbknux 6araTokKOMMOHEHTHUX TEPMIHIB HadToraso-
BOI ranysi. Haykosut sicHuk MixxHapoOHO20 eymaHimapHo20 yHisepcumemy. Cepis ®inonoeis. 2019. Ne 38, Tom 2.
C. 140-142.

9. Tumuenko I. |. Teopis i npakmuka nepeknady. Xapkis, 2006. 204 c.

10. Ermoeva . A., Togocheev T. Zh. Translation of multi-component terms in technical English, 2015. P. 163-166.
Retrieved from : https://core.ac.uk.

11.Khavrun O. Role and position of multicomponent terms in aviation communication. Aviation, 2008. 12(3).
P. 95-99.

212



